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ABSTRACT

Criticism plays a pivotal role through the pros and cons of translation levels, and this outstandingly can be
achieved via applying critical analysis for the translated texts. This can be regarded as examples boosting
students’ knowledge in translation activities. This paper tries to explore approaches of translation criticism and
their applications in teaching translation to students of translation departments. Thus, a translation of a short
story has been taken into account as a key tool for applying a critical analysis.

The study focuses on analyzing the story of Hamid Al-Rubaie (A woman of water) and its translation by the
translator Abdul-Sahib Al-Butaihi, and demonstrating its translational and stylistic lapses, if any, as well as
showing its positive aspects, which makes this critical study an analytical approach to develop students' ability

to translate short stories.

Keywords: Translation, Criticism Approaches, Short Stories
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INTRODUCTION

The present paper tries to explore the
effectiveness of the translation criticism
approaches in teaching translation to
students of translation departments.
Teaching translation of literary texts
always praised by many scholars due to
their ~ powerful impact on trainee
translators. Another important element that
contributes in one way or another to the

selection of the literary texts by teachers
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for the purpose of teaching translation is
the way language used in literary texts,
which is predominantly aesthetic and
professional.

Translation departments are prepared for
the purpose of teaching and training
students through various types of
translation and titles, including written
translation and interpretation. These
departments deal with teaching translation

with all types of texts, including literary,

INTERNATIONAL JOURNAL OF RESEARCH IN SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES




Volume: 12, Issue: 2, April-June 2022

media, political, economic, sports, and

others. This study includes samples of
literary works; short stories, which were
translated from Arabic into English by
Iraqi translator.

These samples were subjected to
translation  criticism  through various
approaches, including linguistic and
stylistic ones, to determine their
effectiveness in analyzing the translated

version of the chosen short story.
RELATED LITERATURE

Translation criticism involves a complete
commitment from the translator’s side to
every single detail of the ST (D’hulst,
1990). In this vein, the intention is not to
deal with word-word translation, but to
deal with the entire text as a piece of
translation. In other words, critics focus on
defining the translator's commitment to
translate every word in the text and not to
omit any of them except for reasons
imposed by the nature of the language
being translated into. Riess (1981) states
that a text is the core of any piece of
translation. In most cases, a translator
should have a clear view regarding the text
at hand. In addition, text type governs the
method of translation, the fact that every
translator should consider.

When dealing with translation as a process
though the framework of theories of

meaning, it is said that translation is a
process of editing the given text by
extrapolating the meaning drawn by the
components of this text that the author
used to formulate a ST (Nord, 1991).

In other word, the translator’s job is to
reformulate the given text into a new one
holds the intended meaning of the ST
through applying different translation
procedures. Translation criticism is one of
the important methods pours just at the
heart of translation pedagogy by giving the
students certain instructions on how to
criticize various texts. This has been
confirmed by many translation scholars
such as Juliana House Reiss and Anthony

Pym.

Teaching translation by criticizing
translated texts enhances the ability of the
trainer and the learner to understand many
concepts. For example, the learner is
inspired by differentiating between the
original text and the target text. This sort
of inspiration gives him practical
experience of a critical thinking through
the criticism of the translated texts (Yuan

etal., 2016).

One of the most important issue should
widely be integrated in teaching translation
is the Linguistic Equivalence. More
apparently, equivalence is a very important
technique one should look for through

criticizing a piece of work. One of the
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most important points that should be
measured when criticizing translation is
related to the linguistic equivalence.
Possibly, this can be achieved through
applying the equivalence approach to the
TT that is being transferred from the
translated text. The translator should not
resort to rise to the level of the language of
his translation or to deviate it, but rather he
must adhere to the linguistic and stylistic
level that the original text included.
Therefore, it is not correct for the
translator to translate a literary text
containing traditional words into a literary
text with contemporary terms. This in a
way or another might damage the original
meaning of what the writer wants to

communicate in his piece of work.

“Adequacy of translation refers to the
procedure (process) of translation and
thus it relates to the conditions of an
interlingual and intercultural
communicative  act”  (Sharipova &
Zhanzakova, 2018). This term is widely
used to apply the criticism approaches to
the translated versions. Translation
adequacy is defined by Christopher (2001)
as the process of transferring the ST in an
ideal way to the TT with the same idealism

that ST has.

It is concluded that teaching translation
through the criticism of translated texts
gives a wide area of perception and

cognitive experience to trainee translator.

Moreover, the process of how to positively
or negatively criticize certain text provides
trainee translator with a clear knowledge
and adequate experience of how translation
Is ought to be criticized.

It is also very important to determine the
translation student's level of understanding
the original text, by introducing him with a
variety of intellectual perceptions that form
different types of meanings. Furthermore,
the translation student should be instructed
to identify the perceptual skills, the
correctness of his understanding the
translated text, and the way the translator
understands metaphors and other language

devices.

The teacher’s role should stick to introduce
criticism, considering the translator's
ability to find the meanings of words and
levels of linguistic structures in the
original text. As a result, the translation
student finally analyzes the verbal,
morphological, and moral significance of
the word in the original text.

Another important issue translation trainer
should notice is to instruct translation
student to compare the terms of ST with
the TT. The translation trainer has to
examine the student’s awareness of the
semantic changes that may occur at the
word level or sentence level because of

historical or cultural factors.
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Contextualization and reconceptualization

are processes teachers of translation should
be aware of through acquainting
translation  students  with  different
techniques of how to deal with context.
For instance, translators always resort to
text in order to find the word meaning.
Words have different meanings in different
contexts. Therefore, translation teachers
have to widely explain to their students
how to find out words meaning through
their relation to other words in a sentence

or a text as a whole.

Style is another issue that should be
regarded due to its sensitivity in
translation. The Style is the way of writing
introduced by the writer to express his/her
ideas, beliefs, and so on. The style is one
of the characteristics that describe the text
therefore; translators have to realize it

during the translation process.

Neutrality is another factor translation
teachers have to be aware of since its
strong relationship to the content of the
text being involved in translation. This
factor is a very important because it shapes
the final draft of the translated text. No
matter how the translator excels in the
linguistic field and delivering the intended
meaning, the translator's neutrality remains
a key factor in conveying the meaning
intended by the writer of the text.

To sum up, many factors play a pivotal
role in shaping the TT in relation to the
ST. These factors should be acknowledged
and included in the curriculum of

translation.

APPROACHES TO TRANSLATION
CRITICISM

For the purpose of employing translation
criticism approaches, this study tackles the
translated version of the short story “A
Woman OQut of Water”. One of these
approaches is the Translation Adequacy
that involves interlingual and intercultural

communicative act.

Some samples of the translated version
were chosen to be semantically and
linguistically criticized in order to explain

some views of how the criticism is done.
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“After Arrassafa people had got rumor of
the descending frogs (fallen frogs) from
heights ( , ) they showed rejection to
accept such information and believed that

it was a kind of exaggeration”.

The translator precisely at this section
delivered a version that is fully different
from the original one. As shown in the
translated version, the translator did not
use the indefinite article (a) before

INTERNATIONAL JOURNAL OF RESEARCH IN SOCIAL SCIENCES AND HUMANITIES




Volume: 12, Issue: 2, April-June 2022

‘rumor’. The description of " gl

34 s translated into descending frogs,
but it should be translated into ‘fallen
frogs’ since the verb ‘descend’ refers an
action done by the frogs themselves
whereas the frogs in the ST were forced to
fall. The word “sfaay o” s translated
into ‘rejection’, however; it ought to be
translated into ‘did not believe’. The
translator resorted to omit Al-Karkh people
from the ST. This is not possible at all,
because the content of the story itself
revolves entirely on the people of the
people of Al-Karkh and Rusafa.

U esallls g sl Ga g el) mseall Jal ol
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“People of the Two Sides were obliged to
escape from the streets and refuge to the
river bank. They crowded there enquiring
about what was going on for they had
never met with such an extraordinary

crisis before.”

This sentence illustrates another sample
needs more explanation. The two words
‘river bank’ should not be split otherwise
meaning is affected that it would be better
to be written as one word as ‘riverbank’.
Grammatically, the auxiliary ‘was’ in
‘what was going on’ should be ‘is’ because
the time of the action refers to the present
because the sentence describes an action at

the same moment of the utterance. The
omission of the word " Ja= " demonstrates
no sense because it is very important to be
illustrated to the foreign readers that Al-
Karkh and Russafa split Baghdad into two
sides.
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“At the beginning the mass were affected
by gossip because information had been
cut short since the departure of the rain
woman. But later, after being certain that
the crowd would never cause the mud
bank to be collapsed they turned to

exchange news.”

The translator used the plural form of the
auxiliary verb (were) instead of (was) with
the word ‘mass’, though the singular form
IS supposed to be used. This is a linguistic
issue ignored by the translator. A
punctuation mark (,) is missed after the
phrase “at the beginning” whereas this
mark is an important sign used in English
grammar. The translator deliberately
introduced and delayed with order of the
ST for an unclear reason, and the passage
was supposed to be translated as written by
the writer. Reformulating of the whole
paragraph is recommended, because this
proposed translation affects the meaning
and leads to scatter the intention of the
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writer. Table (0) shows some items that
have been assessed in light of the adequacy

approach.

Table (0) Categorizing Translation Errors
Based on Adequacy Approach

Content Form
Accuracy Spelling
ST comparingto TT

Terminology Structure
Suitability

Completeness Punctuation Marks

meanings and concepts

Flowing Verb Agreement
Readable&
Understandable

CONCLUSION

Through the aforementioned, it is seen that
the translator did not intend to commit
some mistakes, which were explained by
some translated forms. However, the
translator excelled in translating the short
story. Therefore, it is possible to deduce
the importance of applying the critical
approach in enriching translation students
with how to read translated texts and apply
certain approaches for the pedagogical
purposes. The adequacy approach was
applied to the translated version of the
short story (sk (e 3 l) revealing some
mistakes committed by the translator. In
addition, the translation criticism was
reviewed in terms of its adequacy,
represented by some items as mentioned in

the above table.

This study recommends conducting more

studies on translation criticism approaches
in order to enhance translation students’
abilities on how to deal with them in
translation training sessions. Moreover, it
IS recommended to include some
pedagogical implications of translation
criticism in the training programs of the

translation departments.
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